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    Szerkesztői előszó


    Sok urunk nem volt rest, se kába,


    birtokát óvni ellenünk


    s kitántorgott Amerikába


    másfél millió emberünk.


    József Attila: Hazám (részlet)


    A költő – ahogy a fenti, 1937-ben írt versének részletében olvasható – egészen pontos számot ad a nagy gazdasági világválság (1929-33) következtében Magyarországról kivándoroltak létszámáról. Az elmúlt években, az újabb gazdasági mélyrepülés következtében ismét – immár sokadik – hulláma indult el a másutt megélhetést remélőknek.[1] Ezért is van különös aktualitása riportkönyvünknek, mert beszámol a nemrég kitelepültek tapasztalatairól, és tanácsokat ad a most készülőknek. Az írás sajátsága, hogy nőket, anyákat szólít meg a szerző, aki maga is az Egyesült Államokban élő első generációs kivándorló. A könyv eredetileg angol nyelven íródott és az USA-ban jelent meg, célközössége a kivándoroltak és közvetlen környezetük volt. Nem titkolt célja – s ezt az író is megfogalmazza –, hogy segítséget nyújtson az időlegesen vagy véglegesen új hazát választottaknak.


    Mielőtt a rövidebb-hosszabb beszámolókat, visszaemlékezéseket elolvasná – a szak- és szépirodalom segítségével – egy kis történelmi áttekintésre invitálom a kedves Olvasót.


    A kitelepülés mint tömeges kivándorlás valamely országból (akár kényszerű vagy önkéntes jellegű, gazdasági, politikai vagy egyéb okok miatt, végleges, tartós vagy rövid, átmeneti jellegű), megérdemli a közfigyelmet és több tudományág (történelmi, szociológiai, demográfiai, statisztikai stb.) elmélyült vizsgálatát.


    Európából 1846 és 1951 között legnagyobb számban a brit szigetekről (19 millió, ebből legtöbben Írországból), Olaszországból (11 millió), valamint Németországból, Spanyolországból és a régi Osztrák-Magyar Monarchia (1919-től Ausztria, Magyarország és Csehszlovákia) területéről (5-5 millió) vándoroltak ki. A vándorlásra kényszerülők között legnagyobb számban az USA-ba (35 millió), Argentínába (7 millió), Kanadába (6 millió), Brazíliába (5 millió) és Ausztráliába (5 millió) települtek át. A kivándorlás Európából és Ázsiából a legnagyobb méretű az 1901-től 1910-ig terjedő időszakban volt (11,6 millió).[2]


    A Magyar Hírlap 1987. december 24-től 1988. április 2-ig cikksorozatban számolt be a szerkesztőség vállalkozásáráról: munkatársai felkeresték a külföldön élő magyarság több száz, ha ugyan nem több ezer neves és „névtelen” képviselőjét, hogy megkérdezzék, mit jelent a nyolcvanas évek végén a határokon túl, vagy éppen az óperencián túl magyarnak, magyar származásúnak lenni. Az említett cikkek kis kötetté alakultak.[3] A kötet egyik beszámolója Bokor Pál: Tudósítás magyar Amerikából címmel jelent meg. Ennek segítségével némileg tágítani és egyben célirányosan szűkíteni tudjuk a téma eddigi kontúrjait.


    Az első amerikai magyar települést – Új Budát – Kossuth Lajos katonái hozták létre Iowában Ujhelyi László vezetésével. De az első magyar jóval korábban, 1583-ban érkezett Amerikába Stephan Parmenius Budáról Sir Humphrey Gilbert newfoundlandi expedíciójának tagja volt, latintanár és költő, aki nem élt túl ezt a kalandot: útban hazafelé, 28 évesen halt meg. Az emlékezet azt is számontartja, hogy a függetlenségi háborúban résztvett Kovács Mihály is, az első amerikai huszárezred parancsnoka, aki 1779-ben a britekkel vívott charlestoni csatában esett el.


    A Kossuthékat követő második és igen nagy emigrációs hullámot József Attila nyomán a „kitántorgók” nemzedékeként vagy „öreg amerikásokként” tartja számon a magyarságtudomány. A történész – Steven Béla Vardy pittsburghi magyarságkutató – 1,7 millióra becsülte a korabeli Magyarországról 1880 és 1914 között kiérkezettek számát, s ebből 650 ezerrel a magyar nemzetiségűekét. Tegyük hozzá, hogy az 1980-as népszámlálás alkalmával 1 millió 776 ezer amerikai nevezte magát magyar származásúnak legalább egyik szülői ágról. Ebben a hullámban túlnyomórészt, összesen több mint 90 százalékban mezőgazdasági bérmunkások és más képzetlen emberek tódultak Amerikába, olcsó utánpótlást biztosítva New York, Cleveland, Pittsburgh, Chicago és Detroit ipari munkásságának. Így az amerikai magyarság földrajzi megoszlását, politikai és vallási szervezeteit, sajtóját egyaránt ők alapozták meg. Külön érdekesség, hogy a II. világháborúban a kinti magyarok közül több mint ötvenezren szolgáltak az amerikai hadseregben.


    Az 1886 és 1913 között az Egyesült Államokba kivándoroltak számáról igen szemléletes képet nyújt az alábbi grafikon:


    [image: ]


    Forrás: a Benda Kálmán (főszerk.): Magyarország történeti kronológiájában (III. 1848-1944. Akadémiai Kiadó, Bp., 1982.) megjelent adatsor alapján a grafikont szerkesztette: Bernáth Réka.

  


  
    Sonja–Sophie, – Németországból


    A kaliforniai Altadénában él német férjével és tizenegy éves fiával


    Miért jött az USA-ba?


    Mindig is kalandkedvelő voltam. 1994 nyara volt, két nappal a 19. születésnapom előtt. Úgy volt, hogy mindössze tizenhárom hónapig maradok: tizenkét hónapig, mint bébiszitter, és egy hónapig utazgatnom kell.


    Ma már wellness- és életmódedzőként dolgozom – segítek megtervezni az embereknek az életmódjukat, és igyekszem elérni, hogy boldogabban, egészségesebben és jobb körülmények között éljenek.


    Az első hónapok


    Az első hét hónapot az Egyesült Államokban a számomra kijelölt családnál töltöttem bébiszitterként (körülbelül egy óra utazásnyira laktunk északi irányban New Yorktól). A család egy elvált asszonyból állt, akinek non-stop segítenem kellett a három gyerek gondozásában. A gazdag férje odahozatta az anyját, hogy velük lakjon, és ő vigyázzon a gyerekekre.


    A gyerekek anyja teljes munkaidőben dolgozott egy hivatalban, és egy bébiszitter volt a legolcsóbb módja annak, hogy a bíróságon igazolni tudja, hogy tudta helyettesíteni a nagymamát. Mondanom sem kell, kaotikus helyzet volt, mivel az idő alatt éppen azért folyt a harc, hogy kinél helyezzék majd el a gyerekeket.


    Amikor először mentem hozzá egy amerikaihoz


    Tizenkilenc évesen hozzámentem valakihez, akivel az első hat hónap alatt ismerkedtem meg. Ez azzal járt, hogy hazautaztam, aztán visszajöttem, és persze volt némi dráma is közben.


    Ma már tudom, hogy csak megpróbáltam elmenekülni a saját problémáim elől, amelyekkel még én sem voltam tisztában. Amilyen nyughatatlan voltam, kalandot kerestem magamnak, és lehetőséget arra, hogy valami mást csináljak, mint azelőtt. Fogalmam sem volt, hogy mibe keveredem.


    Sajnos, meglehetősen rosszul választottam férjet. Rendes fickó volt, tehetséges művész, és elsősorban ez vonzott benne. Bárkiről gyönyörű portrét tudott készíteni. Arra viszont nem jöttem rá, hogy a benne rejlő lehetőségbe szerettem bele – vagyis abba a férfibe, akiről úgy gondoltam, hogy lehetne „valaki” belőle. Valójában nem voltak ambíciói, nem nagyon akarta megváltoztatni az életét.


    Azt szerettem volna, hogy együtt valósítsuk meg az álmainkat. Nem jöttem rá, hogy ha olyan emberekkel veszem körbe magam, akik már feladták az álmaikat, akkor az én álmaim is veszélybe kerülnek.


    Honvágy


    Először továbbra is bébiszitterként dolgoztam egy olyan családnál, akit ismertem. És mennyire más élményt kaptam a befogadó családomtól! A két gyerek imádott, és én is imádtam őket. A család annyira bízott bennem, hogy még egy-egy hosszú hétvégére is rám bízta a gyerekeket.


    Ezt leszámítva csak a férjemmel, a férjem bátyjával és az unokatestvérével töltöttem az időt, akik velünk laktak, s a földszinti lakásba költöztek be.


    Talán elég, ha annyit mondok, hogy ezt a házat le kellett volna bontatnia a városnak. Kelet-Németországban nem éltem éppen luxusban, de itt rosszabb életkörülmények voltak, mint amilyet valaha láttam.


    Mennyire gyűlöltem magam már akkor is, hogy belementem, hogy így éljek. De belevágtam, abban reménykedve, hogy engem semmi nem tud elijeszteni, és reménykedtem a szebb jövőben.


    Őszintén szólva, semmi másra nem vágytam, csak hogy eljöjjek onnét. Csak haza szerettem volna menni. Magányos voltam, és úgy éreztem, senki nem érti meg, hogy min megyek keresztül. Nem volt meg bennem az az érzés, hogy ide tartozom Amerikába; és nem tetszett, ahogy Amerikában folytak a dolgok.


    Mégis maradt egy reményem, mégpedig az, hogy egy csodálatos családnál voltam bébiszitter. Nagyon jól kijöttem az anyukával is, és valahogy éreztem, hogy ez az az életstílus, amire magam is vágyom. Azt hittem, hogy ezt el tudom érni a férjemmel. Valahogy jó érzés volt. Amit nem értettem meg, az a saját belső kommunikációm volt, hogy amit én a saját szememmel látok, és az, ahogy én látom az életet, vagy ahogy én gondolkodom arról, hogy miként működik az élet, messze volt a valóságtól.


    Ez az önpusztítás és az önbecslés lerombolása, az önbüntetés útja volt, és még sokáig kellett ezen az úton haladnom.


    Körülbelül húsz hónap amerikai kinttartózkodás után már egy hajszál választott el arról, hogy bedobjam a törölközőt, és eljöjjek. Azt mondtam a férjemnek, hogy két évig próbálkozom, aztán ha még mindig honvágyam lesz, akkor visszamegyek Németországba.


    Miközben valójában erre vágytam, éreztem, hogy egyre nő bennem a nyomás. „Mit műveltél a saját életeddel?” – Tettem fel magamnak a kérdést újra és újra. – „Már majdnem 21 éves vagy, és semmit nem értél el. Egy nagy nulla vagy. Pincérnő vagy, és közben a barátaid már befejezték a második évet is a főiskolán! Hogyan fogod ezt behozni? Mire számítottál? Annyira lemaradtál, és most azonnal haza szeretnél szaladni, mint egy igazi lúzer?”


    Az önmagam iránti gyűlölet nem ismert kegyelmet. Bár soha nem próbáltam ilyen módon megítélni a barátaimat, épp elég volt számomra, hogy meggyőzzem magam: nem jelenhetek meg így az anyám előtt úgy, hogy közben nem értem el semmi említésre érdemeset.


    Az Amerikai Hadsereget szolgáltam Európában


    Amikor az Amerikai Hadsereg toborzó tisztje leállította az autóját, kiugrott belőle, és azt kérdezte, hogy szeretnék-e belépni az Amerikai Hadseregbe, és hogy természetesen tolmács lehetek Németországban, egy pillanatig sem haboztam – munka a hadseregben, és lehetőség arra, hogy Németországban éljek?


    Hűha! Úgy tűnt, hogy ez a legjobb módja annak, hogy helyrehozzam a hibákat, amelyeket elkövettem, mióta két évvel ezelőtt eljöttem Németországból.


    Hat héttel később már a Missouri Fort Leonard Wood alap kiképzőtáborában találtam magam. Két hónap után tovább utaztunk a dél-Karolinai Fort Jacksonba további hét hét kiképzésre. Úgy döntöttem, hogy mégsem leszek fordító, mivel az újabb 18 hónap kiképzést jelentett volna Kaliforniában. Ezért aztán a következővel álltam a feletteseim elé: „Németországba szeretnék menni. Bármilyen munka megfelel.”


    Később rájöttem, hogy nagyon nagy ostobaság volt ezt mondani. Mégis szerencsém volt. Annak a fickónak, aki a munkám felől döntött, német felesége volt, és azt hiszem, hogy már kinézett magának.


    Ráírtam a szerződésemre, hogy „Európa”, és munkakörömnek „tábori segédlelkészt” jelölte meg. Ránéztem a nyomtatott betűkkel leírt „segédlelkész” szavakra, amit megjelölt a számomra, és libabőrös lettem. Kelet-Németországban természetesen nem vallásos környezetben nőttem fel. Megnyugtatott, hogy nem kell „vallásosnak” lenni ehhez a munkakörhöz. 1996 novemberében, pont hálaadáskor, és alig két évvel azután, hogy eljöttem otthonról, hazatértem egy háromnapos hétvégére. De kiderült, hogy Németország szóba sem jöhet egy olyan német állampolgárnak, aki az amerikai seregben szolgál. Tudhattam volna.


    Szerencsére azonban a kartonomon lévő „Európa” megjelölésnek, tettek még egy szívességet az érdekemben, és megpróbáltak találni Európában egy közeljövőben megüresedő segédlelkészi állást.


    December 2-án megérkeztem az olaszországi Camb Darby-be. Apró bázis volt Pisa közelében nem messze a tengerparttól. Végül itt kötöttem ki, és itt állomásoztam három évig. A férjem ekkor úgy döntött, hogy túlságosan hiányozna neki Amerika, ha el kellene költöznie onnan, én viszont kaszárnyában kötöttem ki.


    Ahelyett, hogy a közeli olasz faluban valamilyen szép kis házikót kaptam volna, egy helyőrségi szobában laktam, amelynek nem volt saját fürdőszobája. Bár Olaszországban éltem, csupa amerikai vett körül, és velük dolgoztam.


    Na de legfeljebb tizenkét órányi útra voltam otthontól! És kiderült, hogy Olaszország imádnivaló hely. Nagyon ízlett az étel, tetszett a táj, a kultúra és az emberek. Miért is akartam volna elmenni innét?


    Aztán mégis elmentem. Három évig tartó olaszországi szolgálatot követően úgy döntöttem, hogy még három évet aláírok az Amerikai Hadseregnél.


    A válás


    Időközben elváltam. A férjem úgy döntött, hogy nem jön utánam Olaszországba, és miután egy évig nem hallottam felőle, beadtam a válókeresetet. Tekintve, hogy nem sok közös vagyonunk volt, és nem voltak közös gyerekeink, meglehetősen egyszerű eljárás volt, ami mindössze 1200 dolláromba került.


    Röviddel ezután kaptam tőle egy levelet, amelyben bocsánatot kért a történtekért, és azt írta, egyszerűen nem működött a dolog. Már nem haragudtam rá. Már réges-rég rájöttem arra, hogy egyszerűen nem illettünk egymáshoz, és csak azt kívántam neki, hogy találja meg a boldogságot az életben.


    Neki teljesen más elképzelései voltak arról, hogy hogyan élje az életét, mint nekem, és sohasem lettünk volna boldogok együtt. Ez még nem jelenti azt, hogy ő rossz ember lenne, vagy, hogy én rossz ember lennék.


    Ekkor jöttem rá először, hogy a házasság két rendkívül különböző kulturális hátterű ember között teljesen más, mintha két olyan ember házasodna össze, akiknek legalább a nyaralási szokásaik, a gyerekdalaik és történeteik megegyeznek, vagy hasonló körülmények között nőttek fel.


    Amikor eltűnik a másik különlegessége miatt érzett óriási csodálat, teljesen megváltozik a kapcsolat dinamikája. Az, hogy egy kapcsolat működik vagy sem, a legkülönfélébb tényezőtől függ. Emellett önmagunk ismeretére, ugyanakkor rengeteg türelemre és erőre is szükség van ahhoz, hogy kezelni tudjuk ezt az új élethelyzetet.


    Leszámítva azt a helyzetet, amikor az ember éppen szerelmes, és teljesen elbűvöli az „új” ország életmódja, mindig nehéz dolog beilleszkedni, és a honvágy a mindennapi élet részévé válik. A fontos kérdés az lesz, hogy „hogyan” kezeljük ezt az egészet.


    Visszatérve az én történetemre… Bár a válásom könnyen ment, és nem volt szükség semmiféle harcra, mégis nagyon szomorú voltam, és úgy éreztem, össze vagyok zavarodva. Végül is ez is egy fajta kudarc, nem? Kudarcot vallottam, hiszen nem sikerült a házasságom, és nem maradtam örökké házas, ahogy eredetileg terveztem. Hát miféle ember vagyok én? És egyáltalán érdemes vagyok arra, hogy szeressen valaki? Bízhatok magamban vagy másokban, egy kapcsolatban? „Valószínűleg nem”, közölte velem a gyűlöletes belső hang. Ilyeneket mond magának az ember, amikor még nem tapasztalta meg azt, hogy milyen feltétel nélkül szeretni valakit.

  


  
    

    


    
      [1] 2013 év elején nagyságrendileg 350 ezer olyan kivándorolt magyar élt a világban, akik 1989 után és legalább egy évvel a felmérés előtt hagyták el Magyarországot. Az elvándoroltak 80 százaléka az Európai Unión belül maradt, míg a statisztikai hivatal becslései szerint körülbelül 70 ezer magyar élhet az unió határain kívül. A fiatal korosztályok hagyják el a leginkább az országot, míg iskolai végzettség szempontjából pedig a legiskolázottabbak. Egyértelmű a felsőfokú végzettségűek koncentrációja: 32 százalék a diplomás a kivándoroltak között, az itthon maradt lakosságnál ez 18 százalék. (Forrás: http://index.hu/gazdasag/2014/10/15/ennyi_magyar_ vandorolt_ki_2009_ota/ – 2014.10.16) Rendkívül tanulságos és elgondolkodtató, hogy a Népességtudományi Kutatóintézet 2013 áprilisa és júniusa között végzett, a migrációs terveket firtató kutatása szerint a 18-40 évesek harmada, a 18-24 évesek csaknem fele – 47 százalék – útra kelne. (Forrás: Szalai Anna: Gyorsuló migrációs körtánc = Népszabadság, Hétvége. 2014. október 31., péntek, 2. o.)

    


    
      [2] Új Magyar Lexikon 4. Akadémiai Kiadó, Bp., 1962. 150. old.

    


    
      [3] Magyarnak lenni. Zrínyi Nyomda, Bp., 1988. Szerk.: Bokor Pál – Tábori András

    

  

OEBPS/Images/image001.jpg





OEBPS/Images/image002.png
nr
\l
Y
¥

Al
Al

AV

REFEEEREERAGEBEEpEEERY”

6 1872 19741676 178 18801842 1885 1887 16891891 1893 655 1897 1659 1901 1503 1505 1907 19091511






OEBPS/Images/cover.jpeg
Emma Bloomwealth

Amerikai alom

nem luxuskivitelben

Kivindorlé nok és anyik a 21. szazadban












